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Jean-Paul Sartre era un fou do tea-
tro. Polos póstumos Cadernos 
de guerra sabemos que de neno 
montaba un teatro de marione-

tas no xardín do Louxemburg, que 
durante o servizo militar escribiu di-
versas pezas que se apresurou a “per-
der”, e que no stalag alemán duran-
te o cativerio escribiu para os seus 
compañeiros unha peza policial. 
Mais só foi en 1943, en plena ocupa-
ción alemá de Francia, que foi levada 
por vez primeira a escena unha obra 
súa: As moscas, que acaba de ver 
lume en galego da man de Edicións 
Laiovento e coidadosamente tradu-
cida por Xosé Manuel Beiras.

Esta peza de Sartre, como todo o 
seu teatro, hai anos que non sobe 
aos escenarios mais é, talvez, máis 
lido que nunca. E non estaría de 
máis atreverse a unha nova mon-
taxe (cun bo tratamento dramático) 
das súas obras. Por outra parte, non 
sería esaxerado afirmar que Sartre 
dominou a escena francesa durante 
preto dunha decena de anos. Dece-
na que comeza en 1943 e que acaba 
cando é “superado” pola súa “de-
reita” polo teatro chamado do “ab-
surdo” (Ionesco, Beckett...) e pola 
“esquerda”, polo brechtismo, cando 
en 1954 por vez primeira o Berliner 
Ensemble estrea en París. Estes dez 
anos foron de intensa produción e 

éxito, até Nekrassov, que só contou 
cunhas 90 representacións. 

As moscas, como se dixo, foi mon-
tada en 1943 por Charles Dullin, no 
teatro Sarah Bernhardt –cuxo nome, 
en virtude das leis antixudeas, fora 
cambiado polo inocuo de Théâtre 
de la Cité– despois de pasar a cen-
sura alemá, o que lle valería repro-
ches posteriores. A obra tivo un éxi-
to máis ben clamoroso debido a un 
paradoxo (ou unha mala “lectura”) 
por parte dos espectadores, que vi-
ron nela unha alusión ao ocupante 
nazi –cuxos censores, intelixentes, 
non percibiron por lado ningún. A 
peza, como todas as súas, é, simple-
mente, un medio para representar as 
opcións filosóficas do seu autor, que 
nesta obra confía ao dono do Olimpo 
o coidado de expor a súa mensaxe: 
“Unha vez que a liberdade estoupou 
na alma dun home os Deuses xa non 
teñen ningún poder contra el. Porque 
é un asunto de homes, e corresponde 
a outros homes –a eles sós– deixalo 
ceibo ou esganalo”. Nin Existo, que 
manda na cidade, nin mesmo Xúpi-
ter, o amo dos deuses, poderán im-
pedir que Orestes acceda a esta liber-
dade que consiste en escoller o pro-
pio compromiso. E para deixar de ser 
un estraño na cidade, en Argos, para 
se converter nun “home entre os ho-
mes”, Orestes cargará cun pesado 

fardelo. Contra Xúpiter e Existo, uni-
dos por unha mesma paixón, Orestes 
afirma que “a vida humana comeza 
da outra banda do desespero”.

Estas frases e outras, e as escenas 
finais, levaron a un sector do públi-
co a considerar As moscas o que non 
era: unha alegoría sobre a ocupa-
ción nazi. En realidade, a peza ilus-
tra, cunha linguaxe crúa, incisiva, rá-
pida, sumamente eficaz (que Beiras 
consegue manter na súa transposi-
ción) e por medio da eterna historia 
das Atridas, os principais puntos da 
súa doutrina filosófica, da que me-
diante os resortes teatrais se popu-
larizarán algunhas palabras (con-
ceptos) clave: liberdade, compromi-
so, responsabilidade, denuncia dos 
porcos de toda clase, etc.

Mais a pesar da súa “querenza” 
polo teatro, antes que un dramaturgo 
Sartre é un moralista que coloca na 
escena os problemas que se refiren 
á condición humana. De aí que non 
intente revolucionar a forma nin a es-

trutura teatral. Preocúpase en verter 
un viño novo (ás veces de dubidosa 
calidade, Nekrassov) en odres abondo 
vellos, e ás veces caducados. 

Hai anos algúns intentan presen-
talo como o catálogo de todos os 
erros e de todos os horrores, e en-
fróntano á figura de Camus. É hora 
de repetir, con George Steiner (tan 

deostado por estes lares), que “ben 
puidese ser que Camus gozase hoxe 
de maior recoñecemento. Mais é 
Sartre (...) quen quedará como tes-
temuña clave [da nosa época]”. E se, 
parafraseando ao xeneral de Gaulle, 
“on n'enchaîne à Voltaire”, menos 
aínda se pode cuspir sobre el (len-
da urbana galega). // XGG
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Tres son os volumes da colec-
ción Clásicos Universais edi-
tados ata o de agora por Ga-

laxia que recollen as novas formas 
de expresión poética: a Antoloxía do 
Doce Estilo Novo (2004), en edición 
e tradución de Darío Xohán Caba-
na; a escolma titulada Poesía inglesa 
e francesa vertida ao galego (2005), 
publicada en 1949 por Plácido Cas-
tro, Florencio Delgado Gurriarán e 
Lois Tobío, que inclúe dous poemas 
de Baudelaire, traducidos por Tobío: 
“Unha prea” e “Spleen”. E a edición 
bilingüe (francés-galego) d’As flores 
do mal, ofrecida polo poeta e tradu-
tor Gonzalo Navaza da obra do pre-
cursor do simbolismo.

Hai agora 151 anos, Charles Baude-
laire (1821-1867) lograba publicar nun 
só volume o compendio titulado Les 
Fleurs du Mal. Mais as autoridades 
competentes da Francia de Napo-
león III (burguesía, exército e igrexa 
católica) denunciaron e multaron ao 
autor e ao seu editor, e censuraron 
seis poemas, culpables de atentar 
contra a moral pública. 1857 foi ta-
mén o ano en que Flaubert publica-

ría Madame Bovary, enfrontándose 
aos mesmos cargos. Cómpre mergu-
llármonos nese contexto para enten-
der a importancia do poemario para 
a historia da poesía moderna. 

O libro, definido como “atroz” 
polo tradutor de Poe, “no que puxo 
todo o seu pensamento, todo o seu 
corazón, toda a súa relixión e todo o 
seu odio”, presenta as cinco seccións 
temáticas (Spleen e Ideal, Estampas 
parisienses, O viño, Flores do mal, Re-
volta e A morte); ademais das Pezas 
condenadas, e un apéndice de trinta 
e cinco novos poemas compilados 
para a segunda edición (1861). Non 
están os Pequenos poemas en prosa 
de O Spleen de París, traducidos en 
2003 por Xela Arias para Bivir.com, 
traballo polo cal recibiría o Plácido 
Castro 2005 a título póstumo.

Ante a coidada edición de Galaxia, 
semella inútil falar da imposibilidade 
de traducir textos poéticos. Co ánimo 
de que a lectura dos poemas careza 
de atrancos paratextuais, o autor da 
tradución concentra unha serie de 
notas filolóxicas ao final do volume, 
que retoma en parte das edicións ca-

nónicas de Garnier-Flammarion e La 
Pléiade (Gallimard); así como do co-
texo coas diferentes versións de Les 
fleurs du mal cara a outras linguas ro-
mánicas, e acompáñaas de alusións 
á recepción da obra no noso sistema 
literario ao se declarar imitador da 
sonoridade do verso, que daría lugar, 
por exemplo, ao modernismo dun 
Ramón Cabanillas. 

Así xustifica a estratexia adoptada 
como tradutor, “conforme ás modéli-
cas traducións dos clásicos italianos 
realizadas por Darío Xohán Cabana”, 
fundamentada no respecto das fór-
mulas de ritmo, rima e estrofa do 

orixinal: “A pretensión de fidelidade 
aos aspectos rítmicos do poema fai 
que na tradución se resinta por veces 
a literalidade. A publicación bilingüe, 
co texto francés e o texto galego con-
frontados, exímeme de facer a rela-
ción de desvíos, por máis que non os 
desculpe ou xustifique. Eu creo que 
todos ou a maior parte dos resulta-
dos poden sen reparos denominarse 
traducións, aínda que de vez en can-
do algúns versos esvaran cara á imi-
tación ou á paráfrase”. 

Navaza confesa resolver a dificul-
tade do traslado da rima ou da mé-
trica con maior facilidade nos ver-

sos longos (alexandrinos ou hen-
decasílabos) ca en metros breves, 
dadas as características propias da 
fonética galega. Mais sempre atén-
dose ás regras do poeta moderno 
que soterraría o clasicismo xunto 
co romanticismo. // Ana Luna
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